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Sepher Eyob (Job) 
 

Chapter 30 
 

  MINIL  IPNN  MIXIRV  ILR  EWGY  DZRE Job30:1 

:IP@V  IALK-MR  ZIYL  MZEA@  IZQ@N-XY@ 

�‹¹÷́‹¸� ‹¹M¶L¹÷ �‹¹š‹¹”̧˜ ‹µ�´” E™¼‰́ā †́Uµ”¸‡ ‚ 

:‹¹’‚¾˜ ‹·ƒ¸�µJ-�¹” œ‹¹!́� �́œŸƒ¼‚ ‹¹U¸“µ‚́÷-š¶!¼‚ 
1. w’`atah sachaqu `alay ts’`irim mimeni l’yamim  
‘asher-ma’as’ti ‘abotham lashith `im-kal’bey tso’ni. 
 

Job30:1 But now they who are of fewer days than I have poured derision upon me,  

whose fathers I disdained to put with the dogs of my flock. 
 

‹30:1›  νυνὶ δὲ κατεγέλασάν µου,  
ἐλάχιστοι νῦν νουθετοῦσίν µε ἐν µέρει, ὧν ἐξουδένουν πατέρας αὐτῶν,  
οὓς οὐχ ἡγησάµην εἶναι ἀξίους κυνῶν τῶν ἐµῶν νοµάδων.   
1 nyni de kategelasan mou, elachistoi nyn nouthetousin me en merei,  

 And now ridicule me the least of them; now they admonish me in turn – 

h�n exoudenoun pateras aut�n,  

 whom I treated with contempt their fathers, 

hous ouch h�g�sam�n einai axious kyn�n t�n em�n nomad�n.   

 whom I did not esteem to be worthy of dogs of my grazing flocks. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:GLK  CA@  ENILR  IL  DNL  MDICI  GK-MB 2 

:‰µ�´J …µƒ´‚ Ÿ÷‹·�́” ‹¹K †́Ĺ� �¶†‹·…̧‹ µ‰¾J-�µB ƒ 

2. gam-koach y’deyhem lamah li `aleymo ‘abad kalach.  
 

Job30:2 yes, the strength of their hands, in what way to me?   

Vigor had perished from them. 
 

‹2› καί γε ἰσχὺς χειρῶν αὐτῶν ἵνα τί µοι; ἐπ’ αὐτοὺς ἀπώλετο συντέλεια  
2 kai ge ischys cheir�n aut�n hina ti moi?  

 And indeed, is the strength of their hands what profit to me?   

epí autous ap�leto synteleia  

 of them It was destroyed to completion.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:D@YNE  D@EY  YN@  DIV  MIWXRD  CENLB  OTKAE  XQGA 3 

:†́‚¾!̧÷E †́‚Ÿ! !¶÷¶‚ †́I¹˜ �‹¹™¸š¾”µ† …E÷̧�µB ‘́–´�¸ƒE š¶“¶‰̧A „ 

3. b’cheser ub’kaphan gal’mud ha`or’qim tsiah ‘emesh sho’ah um’sho’ah. 
 

Job30:3 For want and famine they were dried up,  

they gnaw the dry ground which formerly was waste and desolation, 
 

‹3› ἐν ἐνδείᾳ καὶ λιµῷ ἄγονος· οἱ φεύγοντες ἄνυδρον ἐχθὲς συνοχὴν  
καὶ ταλαιπωρίαν,  
3 en endeia� kai limŸ agonos;  

 In lack and hunger one is barren, 
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hoi pheugontes anydron echthes synoch�n kai talaip�rian,  

 as the ones fleeing waterless yesterday in conflict and misery.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MNGL  MINZX  YXYE  GIY-ILR  GELN  MITHWD 4 

:�́÷¸‰µ� �‹¹÷´œ¸š !¶š¾!̧‡ µ‰‹¹ā-‹·�¼” µ‰EKµ÷ �‹¹–¸Š¾Rµ† … 

4. haqot’phim maluach `aley-siach w’shoresh r’thamim lach’mam. 
 

Job30:4 Who pluck mallow by the bushes, and the broom roots for their food. 
 

‹4› οἱ περικλῶντες ἅλιµα ἐπὶ ἠχοῦντι, οἵτινες ἅλιµα ἦν αὐτῶν τὰ σῖτα,  
ἄτιµοι δὲ καὶ πεφαυλισµένοι, ἐνδεεῖς παντὸς ἀγαθοῦ,  
οἳ καὶ ῥίζας ξύλων ἐµασῶντο ὑπὸ λιµοῦ µεγάλου.   
4 hoi perikl�ntes halima epi �chounti,  

 The ones breaking off the marine plant upon the sounding shore,  

hoitines halima �n aut�n ta sita, atimoi de 

 whose marine plants were for their grain; and were without honor, 

kai pephaulismenoi, endeeis pantos agathou,  

 and being treated as worthless, lacking of every good thing; 

hoi kai hrizas xyl�n emas�nto hypo limou megalou.   

 and the roots of trees gnawed because of hunger great.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:APBK  ENILR  ERIXI  EYXBI  EB-ON 5 

:ƒ´MµBµJ Ÿ÷‹·�́” E”‹¹š́‹ E!́š¾„̧‹ ‡·B-‘¹÷ † 

5. min-gew y’gorashu yari`u `aleymo kaganab. 
 

Job30:5 They are driven out from among men; they cried after them as after a thief, 
 

‹5› ἐπανέστησάν µοι κλέπται,  
5 epanest�san moi kleptai,  

 rose up against me Thieves,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MITKE  XTR  IXG  OKYL  MILGP  UEXRA 6 

:�‹¹–·�̧‡ š´–́” ‹·š¾‰ ‘¾J̧!¹� �‹¹�´‰̧’ —Eš¼”µA ‡ 

6. ba`aruts n’chalim lish’kon chorey `aphar w’kephim. 
 

Job30:6 To dwell in the lifts of the valleys, in holes of the earth and of the rocks. 
 

‹6› ὧν οἱ οἶκοι αὐτῶν ἦσαν τρῶγλαι πετρῶν·   
6 h�n hoi oikoi aut�n �san tr�glai petr�n;   

 of whom their houses were burrows of rocks. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EGTQI  LEXG  ZGZ  EWDPI  MIGIY-OIA 7 

:E‰́Pº“̧‹ �Eš́‰ œµ‰µU E™´†̧’¹‹ �‹¹‰‹¹ā-‘‹·A ˆ 

7. beyn-sichim yin’haqu tachath charul y’supachu. 
 

Job30:7 Among the bushes they cry out; under the nettles they are gathered together. 
 

‹7› ἀνὰ µέσον εὐήχων βοήσονται· οἳ ὑπὸ φρύγανα ἄγρια διῃτῶντο,  
7 ana meson eu�ch�n bo�sontai;  

in the midst of distinct places shall yell 
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hoi hypo phrygana agria diÿt�nto,  

 the ones who under stick dwellings wild pass life.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-ON  E@KP  MY-ILA  IPA-MB  LAP-IPA 8 

:—¶š´‚́†-‘¹÷ E‚̧J¹’ �·!-‹¹�¸ƒ ‹·’̧A-�µB �́ƒ´’-‹·’̧A ‰ 

8. b’ney-nabal gam-b’ney b’li-shem nik’u min-ha’arets. 
 

Job30:8 sons of fools, even sons without a name, they were scourged from the earth.  
 

‹8› ἀφρόνων υἱοὶ καὶ ἀτίµων ὄνοµα καὶ κλέος ἐσβεσµένον ἀπὸ γῆς.   
8 aphron�n huioi kai atim�n onoma  

of fools They are sons and without honor have a name, 

kai kleos esbesmenon apo g�s.   

 and fame extinguished from the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLNL  MDL  ID@E  IZIID  MZPIBP  DZRE 9 

:†́K¹÷¸� �¶†´� ‹¹†½‚́‡ ‹¹œ‹¹‹´† �́œ´’‹¹„¸’ †́Uµ”¸‡ Š 

9. w’`atah n’ginatham hayithi wa’ehi lahem l’milah. 
 

Job30:9 And now I have become their song, I am their byword to them. 
 

‹9› νυνὶ δὲ κιθάρα ἐγώ εἰµι αὐτῶν, καὶ ἐµὲ θρύληµα ἔχουσιν·   
9 nyni de kithara eg� eimi aut�n, kai eme thryl�ma echousin;   

 And now harp I am their, and me for a common topic they have.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:WX  EKYG-@L  IPTNE  IPN  EWGX  IPEARZ 10 

:™¾š E�̧ā́‰-‚¾� ‹µ’́P¹÷E ‹¹M¶÷ E™¼‰´š ‹¹’Eƒ¼”¹U ‹ 

10. ti`abuni rachaqu meni umipanay lo’-chas’ku roq. 
 

Job30:10 They abhor me and stand aloof from me,  

and they do not refrain from spitting at my face. 
 

‹10› ἐβδελύξαντο δέ µε ἀποστάντες µακράν,  
ἀπὸ δὲ προσώπου µου οὐκ ἐφείσαντο πτύελον.   
10 ebdelyxanto de me apostantes makran,  

And they abhorred me, separating far from me; 

apo de pros�pou mou ouk epheisanto ptuelon.   

 and from my face they spared not spittle.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EGLY  IPTN  OQXE  IPPRIE  GZT  EXZI-IK 11 

:E‰·K¹! ‹µ’́P¹÷ ‘¶“¶š¸‡ ‹¹’·Mµ”¸‹µ‡ ‰µU¹– Ÿš¸œ¹‹-‹¹J ‚‹ 

11. ki-yith’ro phitach way’`aneni w’resen mipanay shilechu. 
 

Job30:11 Because He has loosed His bowstring and afflicted me,  

they have cast off the bridle of my presence. 
 

‹11› ἀνοίξας γὰρ φαρέτραν αὐτοῦ ἐκάκωσέν µε,  
καὶ χαλινὸν τοῦ προσώπου µου ἐξαπέστειλαν.   
11 anoixas gar pharetran autou ekak�sen me,  

For having opened  his quiver he afflicted me; 
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kai chalinon tou pros�pou mou exapesteilan.   

 and the bridle of my presence sent away.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EGLY  ILBX  ENEWI  GGXT  OINI-LR 12 

:MCI@  ZEGX@  ILR  ELQIE 

E‰·K¹! ‹µ�̧„µš E÷E™´‹ ‰µ‰̧š¹P ‘‹¹÷́‹-�µ” ƒ‹ 
:�́…‹·‚ œŸ‰̧š´‚ ‹µ�́” EK¾“́Iµ‡ 

12. `al-yamin pir’chach yaqumu rag’lay shilechu wayasolu `alay ‘ar’choth ‘eydam. 
 

Job30:12 On my right hand a brood rises;  

they thrust aside my feet and build up against me their ways of destruction. 
 

‹12› ἐπὶ δεξιῶν βλαστοῦ ἐπανέστησαν,  
πόδα αὐτῶν ἐξέτειναν καὶ ὡδοποίησαν ἐπ’ ἐµὲ τρίβους ἀπωλείας αὐτῶν.   
12 epi dexi�n blastou epanest�san,  

 on the right hand of their offspring  They rose up against me. 

poda aut�n exeteinan kai h�dopoi�san epí eme tribous ap�leias aut�n.   

 his feet he stretched out and opened against me; with paths of their destruction  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENL  XFR  @L  ELIRI  IZEDL  IZAIZP  EQZP 13 

:Ÿ÷́� š·ˆ¾” ‚¾� E�‹¹”¾‹ ‹¹œ´Eµ†̧� ‹¹œ´ƒ‹¹œ¸’ E“¸œ́’ „‹ 

13. nath’su n’thibati l’hauathi yo’ilu lo’ ‘ozer lamo. 
 

Job30:13 They break up my path, they profit from my destruction; they have no helper. 
 

‹13› ἐξετρίβησαν τρίβοι µου, ἐξέδυσεν γάρ µου τὴν στολήν·   
13 exetrib�san triboi mou, exedysen gar mou t�n stol�n;   

 they obliterated my paths; for he took off my apparel;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ELBLBZD  D@Y  ZGZ  EIZ@I  AGX  UXTK 14 

:E�́B¸�µB¸œ¹† †́‚¾! œµ‰µU E‹´œ½‚¶‹ ƒ´‰́š —¶š¶–¸J …‹ 

14.  k’pherets rachab ye’ethayu tachath sho’ah hith’gal’galu.  
 

Job30:14 As through a wide breach they come, under a ruin they roll themselves. 
 

‹14› βέλεσιν αὐτοῦ κατηκόντισέν µε,  
κέχρηταί µοι ὡς βούλεται, ἐν ὀδύναις πέφυρµαι.   
14 belesin autou kat�kontisen me,  

with his spear he ran me through; 

kechr�tai moi h�s bouletai, en odynais pephyrmai.   

 and he has judged me as he wills; in griefs I am befouled.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZRYI  DXAR  ARKE  IZACP  GEXK  SCXZ  ZEDLA  ILR  JTDD 15 

:‹¹œ´”º!̧‹ †´ş̌ƒ´” ƒ´”¸�E ‹¹œ́ƒ¹…̧’ µ‰Eš́J •¾Çš¹U œŸ†́KµA ‹µ�́” ¢µP¸†́† ‡Š 

15. hah’pak `alay balahoth tir’doph karuach n’dibathi uk’`ab `ab’rah y’shu`athi. 
 

Job30:15 Terrors are turned against me;  

they pursue my honor as the wind, and my prosperity has passed away like a cloud.  
 

‹15› ἐπιστρέφονται δέ µου αἱ ὀδύναι, ᾤχετό µου ἡ ἐλπὶς ὥσπερ πνεῦµα  
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καὶ ὥσπερ νέφος ἡ σωτηρία µου.   
15 epistrephontai de mou hai odynai, Ÿcheto mou h� elpis h�sper pneuma  

 return My griefs; was set out my hope as if the wind, 

kai h�sper nephos h� s�t�ria mou.   

 as if a cloud My deliverance.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPR-INI  IPEFG@I  IYTP  JTZYZ  ILR  DZRE 16 

:‹¹’¾”-‹·÷̧‹ ‹¹’E ¼̂‰‚¾‹ ‹¹!̧–µ’ ¢·PµU¸!¹U ‹µ�́” †́Uµ”¸‡ ˆŠ 

16. w’`atah `alay tish’tapek naph’shi yo’chazuni y’mey-`oni. 
 

Job30:16 And now my soul is poured out within me; days of affliction have seized on me. 
 

‹16› καὶ νῦν ἐπ’ ἐµὲ ἐκχυθήσεται ἡ ψυχή µου, ἔχουσιν δέ µε ἡµέραι ὀδυνῶν·   
16 kai nyn epí eme ekchyth�setai h� psych� mou, echousin de me h�merai odyn�n;   

 And now upon me shall be poured out my soul; suffice and me days of griefs.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEAKYI  @L  IWXRE  ILRN  XWP  INVR  DLIL 17 

:‘Eƒ́J¸!¹‹ ‚¾� ‹µ™¸š¾”¸‡ ‹́�́”·÷ šµR¹’ ‹µ÷́ ¼̃” †́�¸‹µ� ˆ‹ 

17. lay’lah `atsamay niqar me`alay w’`or’qay lo’ yish’kabun. 
 

Job30:17 At night it pierces my bones within me, and my gnawings never lie down. 
 

‹17› νυκτὶ δέ µου τὰ ὀστᾶ συγκέκαυται, τὰ δὲ νεῦρά µου διαλέλυται.   
17 nykti de mou ta osta sygkekautai, ta de neura mou dialelytai.   

 And at night my bones burn, and my nerves are parted.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPXF@I  IZPZK  ITK  IYEAL  YTGZI  GK-AXA 18 

:‹¹’·š¸ µ̂‚µ‹ ‹¹U¸’́Uº� ‹¹–¸J ‹¹!Eƒ̧� ā·Pµ‰̧œ¹‹ µ‰¾J-ƒ́š¸A ‰‹ 

18. b’rab-koach yith’chapes l’bushi k’phi kutan’ti ya’az’reni. 
 

Job30:18 By a great force my garment is distorted;  

it binds me about as the collar of my coat. 
 

‹18› ἐν πολλῇ ἰσχύι ἐπελάβετό µου τῆς στολῆς,  
ὥσπερ τὸ περιστόµιον τοῦ χιτῶνός µου περιέσχεν µε.    

18 en pollÿ ischui epelabeto mou t�s stol�s,  

 With great strength it took hold of my robe; 

h�sper to peristomion tou chit�nos mou perieschen me.   

 as the cleft of my garment it compassed me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XT@E  XTRK  LYNZ@E  XNGL  IPXD 19 

:š¶–·‚́‡ š́–´”¶J �·Vµ÷¸œ¶‚́‡ š¶÷¾‰µ� ‹¹’́š¾† Š‹ 

19. horani lachomer wa’eth’mashel ke`aphar wa’epher. 
 

Job30:19 He has cast me into the mire, and I have become like dust and ashes. 
 

‹19› ἥγησαι δέ µε ἴσα πηλῷ, ἐν γῇ καὶ σποδῷ µου ἡ µερίς·   
19 h�g�sai de me isa p�lŸ, en gÿ kai spodŸ mou h� meris;   

 And you have esteemed me equal to clay; in earth and ashes is my portion.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:IA  OPAZZE  IZCNR  IPPRZ  @LE  JIL@  REY@ 20 

:‹¹A ‘¶’¾A¸œ¹Uµ‡ ‹¹U¸…µ÷´” ‹¹’·’¼”µœ ‚¾�¸‡ ¡‹¶�·‚ ”µEµ!¼‚ � 

20. ‘ashaua` ‘eleyak w’lo’ tha`aneni `amad’ti watith’bonen bi. 
 

Job30:20 I cry out to You, but You do not answer me;  

I stand up, and You looked at me. 
 

‹20› κέκραγα δὲ πρὸς σὲ καὶ οὐκ εἰσακούεις µου, ἔστησαν καὶ κατενόησάν µε·    

20 kekraga de pros se kai ouk eisakoueis mou, est�san  

And I have cried out to you, and not You hear me; they stood 

kai kateno�san me;   

 and contemplated me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPNHYZ  JCI  MVRA  IL  XFK@L  JTDZ 21 

:‹¹’·÷̧Š¸ā¹œ ¡¸…́‹ �¶˜¾”¸A ‹¹� š́ˆ¸�µ‚̧� ¢·–´†·U ‚� 

21. tehaphek l’ak’zar li b’`otsem yad’ak this’t’meni. 
 

Job30:21 You have become cruel to me; with the might of Your hand You persecute me. 
 

‹21› ἐπέβης δέ µοι ἀνελεηµόνως, χειρὶ κραταιᾷ µε ἐµαστίγωσας·   
21 epeb�s de moi anele�mon�s, cheiri krataia� me emastig�sas;   

 And you mounted against me mercilessly; hand with a strong you whipped me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEYZ  IPBBNZE  IPAIKXZ  GEX-L@  IP@YZ 22 

:†́Eº!̧U ‹¹’·„¸„¾÷̧œE ‹¹’·ƒ‹¹J̧šµU µ‰Eš-�¶‚ ‹¹’·‚́W¹U ƒ� 

22. tisa’eni ‘el-ruach tar’kibeni uth’mog’geni t’shuuah. 
 

Job30:22 You lift me up to the wind and cause me to ride; and You dissolve me in a storm. 
 

‹22› ἔταξας δέ µε ἐν ὀδύναις καὶ ἀπέρριψάς µε ἀπὸ σωτηρίας.    

22 etaxas de me en odynais  

And you arranged against me with griefs; 

kai aperripsas me apo s�t�rias.   

 and you threw me away from deliverance.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IG-LKL  CREN  ZIAE  IPAIYZ  ZEN  IZRCI-IK 23 

:‹´‰-�́�̧� …·”Ÿ÷ œ‹·ƒE ‹¹’·ƒ‹¹!̧U œ¶‡´÷ ‹¹U¸”µ…́‹-‹¹J „�   
23  . ki-yada`’ti maweth t’shibeni ubeyth mo`ed l’kal-chay. 
 

Job30:23 For I know that You shall bring me to death  

and to the house of meeting for all living.  
 

‹23› οἶδα γὰρ ὅτι θάνατός µε ἐκτρίψει· οἰκία γὰρ παντὶ θνητῷ γῆ.   
23 oida gar hoti thanatos me ektripsei; oikia gar panti thn�tŸ g�.   

 For I know that death shall obliterate me; for the house of every mortal is ground.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:REY  ODL  ECITA-M@  CI-GLYI  IRA-@L  J@ 24 

:µ”E! ‘¶†́� Ÿ…‹¹–¸A-�¹‚ …́‹-‰µ�¸!¹‹ ‹¹”¸ƒ-‚¾� ¢µ‚ …� 

24. ‘ak lo’-b’`i yish’lach-yad ‘im-b’phido lahen shu`a. 
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Job30:24 Surely He shall not stretch out His hand to a heap of ruins,  

or in his disaster therefore they cry out for help? 
 

‹24› εἰ γὰρ ὄφελον δυναίµην ἐµαυτὸν χειρώσασθαι,  
ἢ δεηθείς γε ἑτέρου, καὶ ποιήσει µοι τοῦτο.   
24 ei gar ophelon dynaim�n emauton cheir�sasthai,  

 For ought that I should be myself to lay hands upon, 

� de�theis ge heterou, kai poi�sei moi touto.   

 or indeed beseech another and he should do this to me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEIA@L  IYTP  DNBR  MEI-DYWL  IZIKA  @L-M@ 25 

:‘Ÿ‹̧ƒ¶‚́� ‹¹!̧–µ’ †´÷¸„́” �Ÿ‹-†·!̧™¹� ‹¹œ‹¹�´ƒ ‚¾�-�¹‚ †� 

25. ‘im-lo’ bakithi liq’sheh-yom `ag’mah naph’shi la’eb’yon. 
 

Job30:25 Or did I not weep for him whose day is hard?   

Was not my soul grieved for the needy? 
 

‹25› ἐγὼ δὲ ἐπὶ παντὶ ἀδυνάτῳ ἔκλαυσα, ἐστέναξα δὲ ἰδὼν ἄνδρα ἐν ἀνάγκαις.   
25 eg� de epi panti adynatŸ eklausa, estenaxa de id�n andra en anagkais.   

 And I over every disabled man wept; and I moaned beholding man in necessities.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LT@  @AIE  XE@L  DLGI@E  RX  @AIE  IZIEW  AEH  IK 26 

:�¶–¾‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ šŸ‚̧� †́�¼‰µ‹¼‚µ‡ ”´š ‚¾ƒ´Iµ‡ ‹¹œ‹¹E¹™ ƒŸŠ ‹¹J ‡� 

26. ki tob qiuithi wayabo’ ra` wa’ayachalah l’or wayabo’ ‘ophel. 
 

Job30:26 When I expected good, then evil came;  

when I waited for light, then darkness came. 
 

‹26› ἐγὼ δὲ ἐπέχων ἀγαθοῖς, ἰδοὺ συνήντησάν µοι µᾶλλον ἡµέραι κακῶν.   
26 eg� de epech�n agathois, idou syn�nt�san moi mallon h�merai kak�n.   

 I waited for good things, and behold met with me instead day bad.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPR-INI  IPNCW  ENC-@LE  EGZX  IRN 27 

:‹¹’¾”-‹·÷̧‹ ‹¹’º÷¸C¹™ EĹ…-‚¾�̧‡ E‰̧Uºš ‹µ”·÷ ˆ� 

27. me`ay rut’chu w’lo’-damu qid’muni y’mey-`oni. 
 

Job30:27 My bowels boiled, and rested not: the days of affliction prevented me. 
 

‹27› ἡ κοιλία µου ἐξέζεσεν καὶ οὐ σιωπήσεται, προέφθασάν µε ἡµέραι πτωχείας.    

27 h� koilia mou exezesen kai ou si�p�setai, proephthasan me h�merai pt�cheias.   

 My belly erupted, and would not keep silent; anticipated me days of poorness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:REY@  LDWA  IZNW  DNG  @LA  IZKLD  XCW 28 

:µ”·Eµ!¼‚ �´†´Rµƒ ‹¹U¸÷µ™ †́Lµ‰ ‚¾�̧A ‹¹U¸�µK¹† š·…¾™ ‰� 

28. qoder hilak’ti b’lo’ chamah qam’ti baqahal ‘ashaue`a. 
 

Job30:28 I go about  mourning without the sun; I stood up and cried in the assembly. 
 

‹28› στένων πεπόρευµαι ἄνευ φιµοῦ, ἕστηκα δὲ ἐν ἐκκλησίᾳ κεκραγώς.   
28 sten�n peporeumai aneu phimou, hest�ka de en ekkl�sia� kekrag�s.   

 moaning I went without a rein; and I have stood in the assembly crying out.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:DPRI  ZEPAL  RXE  MIPZL  IZIID  G@ 29 

:†́’¼”µ‹ œŸ’̧ƒ¹� µ”·š¸‡ �‹¹Mµœ¸� ‹¹œ‹¹‹´† ‰́‚ Š� 

29. ‘ach hayithi l’thanim w’re`a lib’noth ya`anah. 
 

Job30:29 I have become a brother to jackals  

and a companion of the daughters of ostriches. 
 

‹29› ἀδελφὸς γέγονα σειρήνων, ἑταῖρος δὲ στρουθῶν.   
29 adelphos gegona seir�n�n, hetairos de strouth�n.   

 a brother I have become of sirens , and companion of ostriches.                           
_____________________________________________________________________________________________ 

:AXG-IPN  DXG-INVRE  ILRN  XGY  IXER 30 

:ƒ¶š¾‰-‹¹M¹÷ †́š´‰-‹¹÷¸ µ̃”̧‡ ‹´�́”·÷ šµ‰́! ‹¹šŸ” � 

30. `ori shachar me`alay w’`ats’mi-charah mini-choreb. 
 

Job30:30 My skin is blackened on me, and my bones are burned with heat. 
 

‹30› τὸ δὲ δέρµα µου ἐσκότωται µεγάλως, τὰ δὲ ὀστᾶ µου ἀπὸ καύµατος.   
30 to de derma mou eskot�tai megal�s, ta de osta mou apo kaumatos.   

 My skin is darkened greatly, and my bones from sweltering heat.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIKA  LEWL  IABRE  IXPK  LA@L  IDIE 31 

:�‹¹�¾A �Ÿ™̧� ‹¹ƒ´„º”̧‡ ‹¹š¾M¹J �¶ƒ·‚̧� ‹¹†̧‹µ‡ ‚� 

31. way’hi l’ebel kinori w’`ugabi l’qol bokim. 
 

Job30:31 And my harp is turned to mourning,  

and my flute into the voice of them that weep. 
 

‹31› ἀπέβη δὲ εἰς πάθος µου ἡ κιθάρα, ὁ δὲ ψαλµός µου εἰς κλαυθµὸν ἐµοί.   
31 apeb� de eis pathos mou h� kithara, ho de psalmos mou eis klauthmon emoi.   

 turned And into mourning my harp, and my psalm into weeping for me.  

 


